Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

VIIK 8125
DOTI https://doi.org/10.24919/2308-4863/77-3-26

Banepia THXEHKO,

orcid.org/0009-0005-3113-0638

acnipanmika

ITnemumymy moeoznascmea imeni O.0. Ilomebni Hayionanvhoi akademii Hayk Yxpainu,
suKaday Kagedpu nepexiado3sHascmed i KoumpacmuseHoi ninegicmuxu imeri I pueopis Kouypa
JlvgiscvKko20 HayionanbHo2o yHieepcumemy imeni leana Ppanka

(JIvgis, Ykpaina) tihenko.valeria0211(@gmail.com

MOBHO-CTHJICTUYHI OCOBJIUBOCTI AHIVIIMCHKUX JIMEPUKIB
TA CIEIIU®IKA IX BIITBOPEHHS B ABTOPCHKOMY NMEPEKJAI
YKPATHCHKOIO MOBOIO: IEKCUKO-CEMAHTUYHI ACIEKTH

Cmamms npucesauena 8UBYEHHIO MOBHO-CIMULICIIUYHUX 0COONUBOCMEN AHSITUCHKUX IIMEPUKIB ) IeKCUKO-CEMAHMUY-
Homy naami. Ilpocmedsicyemocs cneyughika 6i0meopents ipluis-HiceHimuuyb 3acobamu YKpaiHcbKoi Moy Ha NPUuKiaoi
ABMOPCHKUX nepexnadis. Aemopka euxoOumy i3 RPUHYUNY €OHOCI popmu I 3MICMY XYO0AICHLO20 MEOPY, ulo nepedbayae
OOMPUMAHHSL PIBHOBASU MINC NOULYKOM GIONOGIOHUX 2PAMAMUYHUX KOHCMPYKYIU I ni06opom HAUNOMPIOHIUUX Ci8 (3
8eNUKOL KIIbKOCMI CUHOHIMIB. [{151 00CACHEeHH S A0eK8AMH020 NePeKaady HeoOXIOHO 36aNCaAmL HA HCAHPOBL 0CODIUBOCI
JIMEPUKIG, MAKi K pumm, puma, obpasti 3acobu ma 2ymop. B abcypouiii noesii suxopucmosyroms negHi Cmunicmuyti
NpULioMU 3 MemMoK NIOCUTEHHS 8DANCEHHS HA YUumayd, 000A8aAHHs HOBUX eMOYIUHUX 8I0MIHKIB, NIOKpeCleHHs XapaKmep-
Hux puc nepconaoicie. Tosxc y cmammi po32enioaromscs OCHO8HI CMULICMUYHI (ieypu, Xapakmepri 015 8ipuiig-HiceHim-
HUYb, 30KpemMa maxi aK aumumesu, 2inepoonu, enimemu, NePCoriQiKayin, a maxodic 1eKCUKa, ujo HAIeHCums 00 pisHUxX
cmunig. I0emvcsi npo mpyoHowi nepekaady ma cnocoobu ix noOOAan s, NPONOHOBAHO NPUKIAOU ABMOPCHKUX NEPEKIAdi6
NIMEpPUKI6 YKPAiHCbKOI0 MOBOIO.

Bucnosku cmammi niomeepooicytoms easxciugicme 6usUeHHs cmpameziti nepekiady NOemuyHux meopis, yeazu 00
Oemaineli, CIOCOBHUX 3MICIY Ma CMPYKmMypu 8ipuiie. ABMOopKa HA20NOULYE HA CUCMEMAMU3AYIT 3HAHb Y YAPUHI 8UEUEHHS
JIMEpUKi8, iX MOBHUX 0COONUBOCTEl, BUSHAUAE IX HCAHPOBY CheyuDiKy, NPONOHYE CROCOOU BIOMBOPEHHA 1eKCUKO-CEMAH-
TMUYHUX 0COONUBOCTINEL MBOPIB 0OPAHO20 ICAHDY 8 NEPEKNAOL.

Knrouosi cnosa: nimepuxu, nineeocmuiicmuyti 0cobau8ocmi, XyO00xiCHIll Nepekiad, a0eK6amHticmy, HCAHPOBO-CIMU-
JCMUYHa OOMIHAHMA.
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LINGUOSTYLISTIC PECULIARITIES OF ENGLISH LIMERICKS
AND SPECIFICITY OF THEIR REPRODUCTION IN AUTHOR’S TRANSLATION
INTO UNKRAINIAN: LEXICO-SEMANTIC ASPECTS

The article focuses on the study of English limericks and their peculiarities in the lexical and semantic aspects. It aims
to trace the specificity of the reproduction of nonsense poetry in Ukrainian, on the example of the author s translations.
The author applies the statement about unity of form and content of the literary works, which strives for balance in
searching appropriate grammatical constructions and successful word choice from various synonyms. To provide an
adequate translation we are supposed to consider the genre features of the limericks, such as poetic rhythm, rhyme,
lexical means and humor. Absurd poetry writers use certain stylistic techniques in order to intensify the impact on the
reader, to add new emotional shades, to emphasize the characteristic features of the characters. The article examines
the essential stylistic figures used in nonsense poems, such as antithesis, hyperbole, epithets, personification, as well as
vocabulary belonging to different styles. The research deals also with difficulties in translation and ways to overcome
them, suggesting the author s translations of limericks into Ukrainian.

The conclusions confirm the importance of studying translation strategies, focusing on subtle details of the content
and structure of the poem. The author stands for systematization of knowledge concerning limericks and their linguistic
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peculiarities, emphasizes the genre characteristics of nonsense poems, suggests the ways of reproduction of absurd poetry

in the lexical and semantic aspects in translation.

Key words: limericks, linguostylistic peculiarities, literary translation, adequacy, genre-stylistic dominant.

IMocTanoBa mpoduemu. Bijg camoro 3apomkeHHs
YKaHPY JIIMEPUKH ITPUBEPTAIH JIO ceOe YnMally yBary.
Crovarky, 3aBOSKA CBOIH TPOCTOTI Ta KapTiBIH-
BOCTI, BOHH 3100YJIH MOIMYJISIPHICTD CEPel KIIPOCTOrO
Hapony». lliHime, Ha 0a3i HaApOTHOTO JiIMEPHKa,
3’sIBHJIaCsl aBTOPChKa a0CyplHA MOE3is, Ta JIMIIE Y
XX CTONITTI BipIIi-HICEHITHUI MOTPANIIN B IOJE
30py MepeKyIaaadiB, JiTepaTypO3HABIIIB 1 JTIHTBICTIB.

Harxnenni OaraTrcTBOM dyOepHAIBKOTO CBITY
AHTIIIACHPKUX  BIPIIiB-HICEHITHHUID, MPEICTABHUKU
IHIIMX HaLiOHAJIBHUX KYJIBTYp aKTUBHO IEpeKiaa-
I0Th JTIMEPHUKH, 100 O3HAHOMHTH CBOTO YHTada i3
UM HAaclpaBai CBOEPIIHUM KaHPOM OPHTAaHCHKOI
miteparypu. OmHaK Tepekian adCypaHoi moesii —
CIpaBa HE 3 MPOCTUX, a/Ke HEOOXiTHO BiATBOPUTH
HaWTOHII BiNTIHKK BIpIIiB, cnenudiyHUil TyMop,
MOBHI 0COOJIMBOCTI Ha Pi3HUX PiBHAX, HE BTPATHBIIH
npu 1boMy HaificrorHimoro. Came TOMy JAeTalb-
HOTO aHaJli3y nmotTpedye JOCIIIKEHHS KaHPOBO] CIie-
nudikd JTIMEpPHUKIB 1 3aKOHOMIPHOCTEH, CTOCOBHHX
BIITBOPEHHS JIIHTBOCTWJIICTUYHUX OCOOIUBOCTEN
a0CypIHMX MOE3iH y MITHOBUX TEKCTAaX.

OnHiero 3 akTyalbHHX IpoOJIeM HepeKIago3HaB-
CTBa 3AJIMIIAETHCS AIEKBATHICTh XYIOXKHBOTO Tepe-
KJIaAy TOeTHYHHX TBOPiB. OcoOmmBOi yBaru BapTi
JICKCUKO-CEMaHTH4HI 3acC00H, aJpke caMe BOHHU CTBO-
PIOIOTH aTMocdepy 1 3a0e3MedyIoTh XyIoKHIA ePeKT
TBOpY. BipmoBana ¢opma moesii, ii mipuyHicTh Ta
IHTUMHICTh BUSIBIAIOTBCS Yy crneuudiuniii Oymosi
MOETUYHOTO MOBJICHHSI, IO BUPI3HAETHCS PUTMOM 1
pumoro. ToMy [u1d HBOTO XapaKTepHE aKTHBHE BUKO-
PHUCTaHHA PI3HOMAaHITHUX CTHIICTHYHUX (iryp i1 Tpo-
IiB, CTBOPEHHS HEMOBTOPHUX (HEPI1IKO EKCLEHTPHY-
HUX) CUMBOJIiB Ta 00pa3iB, TOOTO HOBUX acOIIaTHBHUX
1 CEMAaHTUYHHX 3B’ SI3KIB MIX MOBHHMHU OJUHHIIIMHU.
VY KOXHOTO aBTOpa BOHM BIacHi. ToMy mepekiajgaq
TTIOBUHEH CTBOPHUTH HOBUI MMOSTUIHHUM TEKCT, IO BiJ-
[IOB1JaTUME OCHOBHMM KOHLIENITaM Ta €CTETHILI OpH-
riHajy, BAKOPHCTOBYIOUH B Pa3i HOTpeOH 30BCIM iHII
MOBHI, JI0 TOTO X MIEPEBaXHO BipIIOBaHi, popmHu.

AKTyaJbHICTb TeMH. AKTYaJIBHICTh JIOCIi-
JUKCHHSI OOYMOBITIOETHCSI HEOOX1THICTIO CHUCTeMAaTU-
3arii 3HaHb y IAPWHI BUBUCHHS JIIMEPHKIB, BHUCBIT-
JIEHHS JIHTBICTUYHHUX OCOONHMBOCTEH aHTIMHCHKOL
abCcypaHOI Toe3ii 3 METOK MOJANBIIOr0 BUAUICHHS
KAHPOBO-CTHJIICTUYHOI JIOMIHAHTU Ta BIJICTEKCHHS
cnienu(iky BiATBOPEHHS JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOC-
Tel aHTIIIMCHKOTO JTIMEPHKa B TICPEKITAII.

AHaJi3 ocCTaHHIX JOcCTigxkeHb Ta my0Jika-
niii. Jlimepuku cramm mmpoko Bimomumu y XIX crt.

3aBmOIKA TBOpYocTi EmBapma Jlipa, saxuit BumaB
JeKinpka KHHT aOcypmHoi moe3ii («A Book of
Nonsense», 1846; «More Nonsense», 1872). Y 6pu-
TaHCBKIill JiTepaTypi abCcypJHa moe3isi mpeacTaBiIeHa
nmimepukamu JI. Keppona, A. Mapiasmia, P. Kimutinra,
k. Toncyopci, y monmbebkiit — C. bapandaka, K. T"a-
gnHCHKOTO, 0. TyBima, B ykpaincekiit — HO. [lozasika,
A. Kauana, . Jlyuyka. FOpxko Ilo3ask craB ynopsa-
HUKOM aHTOJIOTil «AHTOJIOTis albTePHATHBHOI yKpa-
fHCBKOT mmoe3ii. 3Minu emox: pyra nmomosuna 80-x —
rouatok 90-x pokisy, Bumanoi 2001 p.

[Tormpy HAsBHICTE OKpPEMHUX TIEpPEKIAIiB JiMe-
pUKiB ykpaiHcbkoo MOBOIO (O. MOKpOBOJIBLCHKOTO,
B. Mopo3oBa Ta iH.), LiNiCHOI KapTUHH BinoOpa-
KEHHS JIHTBICTUYHUX OCOONMBOCTEH JIIMEPHKIB Y
nepekiaa Hapasi He cTBopeHo. KpiMm Toro, 3a HasiB-
HOCTI TPYHTOBHHX IOCII/DKEHb 3HAHUX TEOPETHKIB
nepexnany (O. Uepenunuenko, T. Hekpsy, O. binoyc,
B. Komrinos, 1. bepren, I1. Hetomapk, A. Uecrep-
Mman, M. beiikep, B. Jlopmep Ta iH.), KOMIUIEKCHa
cxema Iepekany Ta aHaji3ly MOeTHYHUX TBOPIB Ha
BCiX PIBHAX MMOTPeOy€E MEBHOTO BIIOPSIKYBAHHSI.

JocnimkeHHss  JIHTBOCTHIIICTHYHHX  OCOOJIH-
BOCTEH JIIMEpUKa y IUIaHI MepeKIagy 3ajluIIacThCs
aKTyaJbHUM, L0 MiATBEPIKYETHCS NOCIIIKCHHIMU
O. €mus («Jlimepuk y CTHIICTUYHOMY Ta MepeKsa-
no3HaBuoMy acmekrax», 2008), 1. Hdepix («Hdo mpo-
OnemMu JTIHTBOCTHJIICTUYHOTO aHaJi3y JIMEPHKIB B
acmekTi mepexiamay», 2013) tomro.

O0’eKT JOCITiKEHHS — aHDIIHCHKUM JIIMEpHK i
Horo mepekiaa yKpaiHChbKOI0 MOBOIO.

IIpeamer nmOCHiIKEHHS JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
ACIEeKTH aHIIIMCHKUX JIIMEPUKIB, crienudika iX Bif-
TBOPEHHS B aBTOPCHKOMY Tepekiani (Ha marepiaii
ABTOPCHKHMX TIEpEKIIaiB, HAAPYKOBaHUX y 30ip-
HUKY «MoBa Ta icTopis», Burl. 344; Kuis: I111 XKos-
tuii O. O., 2014).

Merta nocaigykeHHs — BUSBUTH Ta ONMCATH JIiHT-
BOCTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI aHTIIIHCHKUX JTIMEPHKIB
1 IPOCTEKUTH CHEIM(IKy BiITBOPESHHS BiAIOBIIHUAX
JIEKCUKO-CEMaHTHYHMX ACIEKTIB y NePEeKIaJHUX TEK-
CTax.

MeTonOOTIYHOI0 OCHOBOK) aHAIIi3y TEKCTIB €
MOJIOKEHHS PO €IHICTh (HOPMH Ta 3MICTy TBOPY
(muB., Hamp., banaxrap, bamaxrap, 2011).

Buxaan ocHoBHoro marepiaiy. Ilepexian — 1e
CKJIaJHE 3aBAaHHs, A 9ac BUKOHAHHS SIKOTO CEHC
TEKCTy MOBOIO JKepesia NOBUHEH OyTH IepemaHuid
yuTayaM — HOCiAM 11inboBoi MoBH. I1. Heromapk
MOSICHIOE TepeKIajl SK HaMaraHHs 3aMiHUTH BHCJIOB-
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JIIOBaHHS OJHIEI0 MOBOIO 3a JONOMOTOI0 BiATOBIiX-
HOTO BHUCIJIOBIIOBaHHS iHIIOK MoBOoO (Newmark,
1981: 28). Orxe, mepekyiagay € MoCePeIHUKOM MIiK
JIBOMa MOBaMH 1 KyJIBTYPaMH.

[lepexnan TBOpY, IIPO30BOTO YW IMOETUYHOIO, —
KOMIUIEKCHHH MpoIlec, Ha KU BIUIMBA€ HU3KA Pi3-
HoMaHiTHUX (akropiB. Ilepeknamanpka AisUTBHICTS,
Ha nymky O. M. Binoyca, HOCUTb nocepedHuybKuil
Xapaxmep, TOX BOHA YMOXJIMBIIIOE MIXKYJIBTYpHY
KOMYHiKarlifo. J[Jis CTBOPEHHsI TIOBHOITIHHOTO TIepe-
KJI1aly TyMad [IOBUHEH BPaxoByBaTH 1HTEHLIi aBTopa
Ta OCOONHMBOCTI HUTLOBOI aymuTopii: TXHI 3HAHHIA,
JOCBiJI, peamii »KUTTS, a TaKOX IHIIN OCOOIHBOCTI,
CTOCOBHI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii, sKi MOXYTb
BIUIMHYTH Ha XiJl Ta pe3yJIbTaTH MPOLECy MepeKiary
(bimoyc, 2013: 5). JIumie Tomi TBip Oyme 3po3yMianM
IUTS TIITHOBOT ayIuTOPii.

[Iponec nepeknany, OKpiM MOUTYKY HaiO1IbII BAa-
JUX CHHTAKCUYHUX Ta TPaMaTHYHUX KOHCTPYKUIH,
nepeadavae migbip HAWBIAMOBIIHINIMX CHHOHIMIB
JUTSI BIATBOPEHHS Y IIIJThOBOMY TEKCTi 00pa3iB Ta imeit
BUXiHOTO. «He BaXKKO «CSIK-Tak» MepenaTH 3araib-
HUI 3MICT CKa3aHOT'0 B XyO)KHBOMY TBOPI, — 3a3HaUae
B. Konrinos, — Habarato Bakue 3HAHTH HalmoTpio-
Hillle CJIOBO 3 BEJIMKOI KUJIBKOCTI CHHOHIMIYHHX — Y
HIMPOKOMY CEHCI IILOTO TOHSATTS — CIIiB Ta KOHCTPYK-
IiiA. A BiJ] HACTIIKIB TAKOTO TOITYKY 3PEIITOI0 3aJIe-
JKUTh KIHIIEBHI yCITiX mparli nepexiagada. Came Tod-
HICTIO BHOOpPY, 3yMOBIIEHOIO TIIHOOKHM DPO3YyMiHHSM
OpHriHaiy, i Big3Ha4aeThCcA MOYEPK HAMBHAATHIIINX
MalCTpIB XyIOXKHBOTO Tmepekiany...» (Komrinos,
2003: 48). Tomy mepekiagoM MU HA3UBAEMO JIHIIEC
TOHW TBIp, y sikoMy Qopma meperaHa 0e3 MOKEepTBU
3MicToM i HaBmaku. Ha xaib, He icHye ennHOI cTa-
701 GOpPMyYNIH CTBOPEHHS TaKOTO TEKCTY, OJHAK came
JOTPUMAaHHS PIBHOBATH 1 € OCHOBHOIO METOIO Iepe-
KJiaaqa.

UnM ckmamHimumil Ta OaraTorpaHHIIINN CeHC
BUIXiTHOTO TEKCTY, THM BKUUH BiH IJIS BIATBOPEHHS,
OIHAaK HaBiTh MPOCTa Ha NepLIMK o ¢ppasa Moxe
MIPUXOBYBATH «IiABOAHI KaMeHi». Tomy HeoOXimHO
MEPEeTBOPUTH 1i Ha BHUCIOBIIOBAHHS, TOOTO 3pO3y-
MITH, Y SIKil CHTYyaIlii Ta 3 SIKOI0 METOI0 BOHA BUKO-
puctana. He 060B’s13k0BO, 100 BUCIIOBIIEHHS-TIEpE-
KJIaJl MOCTIBHO 30iraysiocs 3 opwuriHaigoM. [oioBHa
BMMOTa: BOHO NOBMHHO O3HAyaTH AJISl HOCIS MOBH
nepekyagy Te came, o 03Hadana BUXigHa ppaza IIs
HOCIiB CBO€T MOBH.

C. MipeMazi yMOBHO MOAUISE TPYIHOII Tepe-
KJIaTy Ha JBi OCHOBHI TPYNH: JEKCHYHI Ta CHHTaK-
cuyai (Miremadi, 1991: 132). 3a TBepmKCHHIM
HayKOBIIS, HEMOXKJIMBO 3HAWTH JIBI MOBH, sIKi Manu 0O
IIEHTHYHI CUCTEMHU CTPYKTYpHOI opranizauii. Bigmo-
BiJTHO, MO)KEMO BBa)KaTW MEpeKyajl JEKCUIHUX 3aCO-

OIB OQHUM 3 HaHCKIAIHIMIMX 1 HaHOLIbII 00’ €eMHUX
ACTIEKTIB TepeKJIaTy TBOPIB, OCOOIHUBO MOCTHYHUX.
CeMaHTHKa JIEKCHYHUX OJIMHUIIb 0a3y€ThCsI Ha 3aCTO-
CyBaHHI CTHJIICTUYHUX HPUHOMIB.

Jo BxuBaHHX B abCypaHid moe3ii CTHIIICTHYHHX
Gbiryp ciig BITHECTH HacaMIlepen anmumesy (Rpo-
MUCmaeienis,), sKka BUKOPUCTOBYETHCSI aBTOPOM JUIS
MOCWJICHHSI BpakeHHs Ha uuTada. Ckopucraimocs
TakuM TpuknagoM: «Limerick packs laughs ana-
tomical /Into space that is quite economical. /But the
good ones I've seen / So seldom are clean, / And the
clean ones so seldom are comicaly. Y IbOMy BUIIAIKy
MOBa e po cami JiMepuku. UnuTadeBi BioMo, 110
YM He TOJIOBHA IXHS pUca MOJSIra€ B TOMY, 10 BOHH
MaroTh OyTH cMilIHUMH. Y Lil noe3ii aBrop HaMara-
€ThCS 3alICBHUTH YHWTa4a: HE BCi BipIIi-HICEHITHUII
CMIIIIHI, TOX JJIs TOTO, 00 MiJAKPECIUTH III0 JTYMKY,
BiH YIAETHCS 10 aHTUTE3U: anatomical — economical;
good ones seldom are clean — clean ones seldom are
comical. Y Hamomy Tnepekiaji mpuiioM BiATBOPEHUN
NnoAiOHMM YMHOM: JIIMEPUKU JOCTOMHI 1 pigko mpu-
CTOMHI; He3BUYAlHI — (CBIT) OaHANBHUH: «/livMepuxu
— Hessuuauni oimu /'Y Oosoni bananvromy ceimi. /
Ane Oiticno docmotini — / J{yoice pioko npucmoiini. /
Bio npucmotinux — xiba wjo xponimu.

Hocuts yacto B abcypaHiil moesii 3ycTpidaeTbes
BXUBaHHA cinepoonu:. «There was an old man, who
when little, / Fell casually into a kettle; / But growing
too stout, / He could never get out, / So he passed all
his life in a kettley. TyT niis Toro, mo06 MAKPECIATH,
HACKIJIbKM «Tepoit» mortammas (but growing too
Stout), aBTOp YHAa€ThCA caMme JO TepeOiIbIICHHS:
YOJIOBIK BiJ’iB HACTIIBLKU BEIUKUM JKUBIT, 1[0 HABITh
He 3Mir BHOpaTHcs 3 4allHWKa, Y KW BiH 3ami3 (he
could never get out). Y mnepexiani HeoOXiIHO OyJ10
BIATBOPUTH caMe Takui mapamokc: «Ham cmapuii
Yonosix posxazas, / Ak manenvkum y waunux ynas. /
Ta 6y6 naomo moecmum / 36iomu w06 eunizmu. / Tax
V YQUHUKY BIK 00AHCUBABY.

SIBHUM 1 HaBMHCHUM TepeOibIICHHAM € 1
HacTymHa icropist: « There was a young lady of Lynn /
Who was so uncommonly thin/ That when she essayed /
To drink lemonade, / She slipped through the straw and
fell iny. JIns yBUpa3HEHHS TOTO, HACKIIBKU IiBYMHA
xyna (so uncommonly thin), aBTOp yIaeThCs A0 Tinep-
Oomizalii: BOHa HaBiTh 3MOIVIa BIIACTH B KOKTEWJb
yepe3 TOHCHBKY COJIOMHUHKY (she slipped through the
straw and fell in). Y mepexmnani BiIOMTO came TaKy
nerans: «FOua nedi npuixana 3 Borw, / Ham 30anacs
3anaomo xyoorw. / bo e3sana conomunxy, / Bnana esice
3a xeunuHky / Yepes nei 6 koxmetinv 3 20106010,

VY nmiMepuKax CIOCTEPIraeMo TakoX BEJHKY
KUTBKICTE enimemis: «A reckless young man from
fort Blainy / Made love to a spinster named Janie. /
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When his friends said: «Oh, dear, / She's so old and
so queery. / He replied: «But the day was so rainy!».
Bukopucrani enitetu (reckless, old, queer, rainy)
MiKPECIIOI0Th XapaKTepHI PHUCH TOJIOBHUX TEpPOiB,
HACHYYIOTh CEMaHTHYHE TOJIe Biplla HOBUMH €MO-
HIHHUMH HIOAHCAMH, IO J03BOJISIE TIHOIIE BiAUYTH
CUTYyaIlito. Y MepeKiiaji MU HaMaraiucsi BAKOPUCTATH
EHiTeTH 3 MAaKCUMaJIbHO ONU3bKUM 3HAUCHHSIM:
«besposcyonuti onax i3 Topuxu / 3axoxaecs, ane opysi
i3 kpuxom: / «Isano na wuei, Konsne,: / Boice cmapa i
nozanay. / Ane mou: «/{ow 6ys Ha0mo enuKuiiy.

Bapro 3a3HauuTH, MO y IEAKUX JIIMEpUKax
emiTeTH BiJIcyTHI B3aradi. Lle moscHIOEThCS, Ha HAITy
OYMKY, THM, IO METOI0 aBTOpa Oyio 30cepenuTH
yBary uyuTaya Ha KOHKpeTHOMY (akTi 4u [ii, He
BIJIBOJTIKAIOUKMCH Ha OIMKMCH, SIKI B IEBHHUX BHIAIKaX
HE HECYTh CYTTEBOTO CMHCIIOBOIO HABaHTAKCHHS.
Posrnssuemo npuknan: «There was a young lady of
Spain / Who said: «Let us do it again, / Again and
again, /Again and again, / And again, and again,
and againy. Y Tiepexiaai Tak caMo HE BUKOPHUCTAHO
)omHoro enitera: «fOua nedi ocuna 6 I'ondypaci. /
Kasanepy cxazana: “lle paz! /I we i iwye, / I we i
iwe, /I we pas, i we pas, i we pasy.

Hye 4acTo B JliMepuKax Aif0 BHKOHYIOTh HEKUB1
NPEIMETH, a TaKOX POCIMHHU, TBAPHHHU, NMTAXH YU
KoMaxu. Takuii ajneropwdHAi TMPUHOM ITOPIBHIOE
nepconigixayii. HaBeniMo BiNMoOBiAHWUN TpHUKIAL Y
nimepuky: «There once were three owls in a wood, /
Who always sang hymns, when they could. / What the
words were about / One could never make out, / But one
felt it was doing him goody. T0OBHUMHU «IepOsSMU»
JiMEpHKa BUCTYIIAIOTh TPHU COBH, SIKi CITIBAlOThH ITiCHI
(a B opuriHani — HaBiTh TIMHH), aJie CIIyXad HE MOXKE
po3rajgartv, Tpo IO WIEThCS B TaKOMY CIHiBi. Mu
PO3yMi€MO, IO NMITAXH MPOCTO BUIAIOTH XapaKTCPHUIA
JUIS. HUX 3BYK, a T€, III0 BOHU MOXYTh CKJIaJaTu Ta
CHiBaTy MICHI — I, MPUPOIHO, JIMIIE Halla ysBa,
00pa3HiCTh, OTOTOKHEGHHS TNITaXa 3 JIFOJUHOIO.
Tox HamM¥y BUKOPHCTAHO BIATOBITHUI NpUHAOM Yy
nepexiani: «Tpu cosu nposcusano y nici. /I cnieanu
3a62cou ¢80 nicuio. / Xou s He posibpas, / Ilpo wo
oynu cnosa, / Bece 00no Oye wacaueuii onicasny.

[IpukimagoM BUKOPHCTAaHHS MEpPCOHidiIKaIii MoXe
ciyryBaru i HacTynHui Bipur: « Concerning the bees
and the flowers / In the fields, and the gardens, and
bowers / You will note at a glance / That their way
of romance / Haven't any resemblance of oursy.
Y jiMepuKy OMMCAaHO CHOCIO KHUTTS OMKIJIOK Ta KBi-
TiB, IIETHCSA TPO IXHI «POMAHU», a Y I’ ITOMY PSIKY
iX MOpiBHAHO 3 MoAbMU: «L[[o cmocyembcs k8imis i
60ocinok /'Y nonsax i 6 cadax, mo na oini / Bu nowmi-
mume epaz: / Ix wacnueuii poman / Biomeopumu
JIIOOUHA He 8MIEN.

OcobnuBe Miciie y BipIIax-HiCEHITHUIIX TTOCigae
eymop (Cook, 2000). He mimrsirae CyMHIBY Te, IO
Bil caMOro 3apOo/DKEHHS KaHpy JIMEpHUKH Oyin
XKapTiBIMBUMHU BipiraMu. 3a3BUYail BOHM CKJIaja-
IOTBCSI 3 BHUKOPUCTAaHHIM KaynamOypiB, HEOJOTi3-
MiB, moeTuku npumituBizmy (bobup, 2005; Cam-
maerts, 1926; Cohen, 2010). KanamOypHwuii xapakrep
JIMEepUKa JO3BOJISIE BUTbHE BapilOBaHHSI MOBHHX
3aco0iB 'y Mexax TouHoi pumu. s Jimepuka
XapaKkTepHi HABMUCHA I'pa CIIiB, OMO(OHis, OMOHIMif,
CHUHOHIMIsI, MOJiceMis, JIEKCHYHA Ta CTHJIICTHYHA
PI3HOMAHITHICTE ciiB. Y JiMepHKax OO0IrpyroThbcs,
30KpeMa, KypHo3HI HEBIAMOBIMHOCTI aHMIIACHKOT
opdorpadii Ta BUMOBH. 3aBAAKH IIbOMY TaKOX CTBO-
pIO€ThCS KamaMOypHUI Ta TYMOPUCTHYHUN €QeKT
BipILIiB-HICEHITHULb.

Jliama3oH «mOpHIiTy» EKCIEHTPHUYHOTO TYMOPY
JIIMEPUKIB — Oe3MEKHUMN: BiJi OJITHKH Ta HalHOBI-
X HAyKOBUX IOCIIIKEHBb 10 CHEH 3 JKHATTS TIPO-
CTOI JOMuHU. JIIMEPUKY THUIITYTHCSA IS JIIOACH pi3-
HOTO BiKy Ta pofy 3aHATh. Came 1ie poOuTh abcypaHy
Moe3i0 HachpaBi NOMYJISIPHOIO, a/Ke KOKEH YnTad
MOXe 3HAiTH B Hill camoro ceoe.

3a3HauuMoO, 1[I0 TyYMOPUCTHYHHUI  Xapakrep
CIIOCTEPITAa€ThCSA SK HA PIiBHI CIIIB, TaK 1 Ha PiBHI
cutyariii. B abcypaniii moesii, Sk i B KHUTTI, TYMOp
HE 3aBKOM NO3UTHBHMH. Tak, Hampukmazg, Mmicis
MPOYUTAHHS HACTYIMHOTO BipIla Ha OYMKY CHaJae€
«4OpHUH TyMOp» abo rpoteck: «There was a young
fellow from Tyne, / Put his head on the south-east-
ern-line / But he died of ennui, / For the 5:43 / Didn t
come till a quarter past niney. Criepury cutyaris, y
SIKI TIOMUHA ToMepia Bi Hyabru (died of ennui), Moxe
BUATHCA YHUTaYeBi KyMEIHOIO, OJHAK MPOYUTABIIH
BCIO 1CTOPI0, MU PO3YMIEMO, 1110 MOJIOJIMK TIIAHYBaB
MTOKIHYHUTH JKUTTSI CAMOTYOCTBOM, MOKJIABIIN TOJIOBY
Ha 3aJI3HAYHY KOO, ajie, He JIOUYEKaBIINCh MOTSTa,
BPELITI-pelIT MOMHUPAE BiJ HyObIW. 3 ONNIAAY Ha Iie
BIpII € XapakTePHUM 3Pa3KOM «UYOPHOTO TyMOpPY»
B aOcypaniii moe3sii. «YopHuil» rymop 3anumia-
€TBCS YOPHHUM 1 B TEpeKiajii YKpaiHChKOIO MOBOIO:
«Hewacnuii xnonuax i3 Henana / Ha petixax acoas
cmepmi Hegdano. / bo emep 6i0 nyoveu: / I10i30 5:43 /
Bioitiwos 6 9:30 3 goxzany».

CJOBHUKOBHH CKJIJ JIIMEPUKIB MICTUTb JIEKCUKY,
HANEXNCHY 00 HAUPIZHOMAHIMHIWUX po3psidie. Xoda
abCcypmHa Toe3is BiJoMa CBOEIO «IIPOCTOTOIO», B 1l
3pa3Kkax 3HaXOIUMO 0araro mepminia, o CTOCYIOThCS
PI3HUX Tany3ei HayKW, Hanpukiaa: reorpadii: «Put
his head on the south-eastern liney, ictopii: «A reck-
less young man from fort Blainy», «An important
young man from Quebec / Had to welcome the Duch-
ess of Tecky, ropucnpynentii: «And bigamy, Sir, is a
crimey mouwo.
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HaykoBi TepMiHM y  BipIuax-HiCEHITHHLSAX
3a3BUYaii HE HECYTh OCOOJMBOTO CMHCIIOBOTO
HaBaHTa)XEHHs, TOMY B TepeKiaal y OUIbIIOCTI
BHITQJIKIB BOHH MOXYThH 3aMiHIOBarucs abo HaBiTh
BHIIyHarOTHCA: «Ha peiikax scoas cmepmi Heg0an0y,
«besposcyonuii wonax i3 Topukuy. OgHAK y NESKAX
JIMEpHKax TakKi CI0Ba € Ba>KIMBUMH JAJISI 3MICTY, TOMY
BOHH BIJITBOPIOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO €KBIBaJICHTIB Y
MOBI niepekiany: « FOnuti 1opo, wo scuse 6 Abepouni, /
3anpocus na 06io zepyozunioy, «A osowntodHicmy —
Kapanomov HeguacHo».

VY imMepuKkax TpAIUIIOTBCA TaKOXK —BHUIIAJKU
BXKHBaHHs 3acmapinux crie: «There was a young
maiden of Siam». Y LITbOBOMY TEKCTI €KBIBaJCHT
MO>Ke HaJle)KaTH JI0 aKTUBHOI JIEKCUKH: « Hezamidicus
dieuuna iz Kuuwy».

VY BipIiax-HiCEHITHUIIX TOIIHUPEHUMH € PeiTiiHi
MOTHUBH, TOX y TEKCTaX MOXKHA 3HANTH YMMajo KOH-
(eciitHOT TeKCHKH, sIKa CTOCY€ETHCS PI3HUX BipPOCIIOBi-
naHb. Ha Haiy aymKy, Citiji skoMora TOYHIIIE BiJITBO-
pIOBATH TaKi JIKCHUHI 3acobu y mepexnani: «Mighty
Allah! , he criedy — «O, Annax! — 3axkpuuaey,; «But
God knows you are stronger than I amy» — «Ta ¥it-602y,
MU oHC 3HAYHO CUTLHIUUULL! Y.

IHKOJIM TaKi JIeKCeMHU 3 SIBJISIFOTBCS B I[IJIbOBOMY
tekcTi: «A Turk by the name of Haroun / Ate whisky
by means of a spoon. / To one who asked: «Why?» /
This Turk made reply: /«To drink is forbidden, you
loony — «bys ooun mycynemanun Axis, / 3asacou
gicki i3 nooceuxu is. / Ha numanns: « Yomy?» / Bio-
nosis: «A momy, / Ill{o numoe sicxi Kopan ne seniey.
3aranpHOBIZIOMHM € T€, M0 TYPKH CIOBIAYIOTbH
icimaM, a iXHBOIO CBAMIEHHOIO KHHUTOI0 € KopaH, Tomy
HaBeZIeHI BHIe Moan(iKaIlii B mepeKiai BUIAI0ThCS

BHIIPABIaHUMH, aJPK€ BOHU JIOCTAaTHBOI MIipOIO
MepeaarTh 3MICT OPUTIHATY.

Ha3zBu 1yXxoBHUX Mocajl MEPEKIaIar0ThCs 32 J0TO0-
MOTOIO iX €KBiBaJIEHTIB 200 X TEPMiHIB, CyMiKHUX 32
3HaueHHAM: «There once was an old monk of Bas-
ing, / Whose salads were something amazing, / But
he told his confessor / That Nebuchadnezzar / Had
given him hints upon grazingy. Y Tiepexnami ykpa-
THCHKOIO MOBOIO BXXHBAEMO CaKpalbHY JICKCHUKY 1 B
OCTaHHBOMY PSJKY: «Kue mMomax ronuce 8 micmi
besi. / I'omysas 6in canamu uydecni. / Bin omuto
posnosis, / Lo tiozo nadinue / Lfum peyenmom cam
bambro nebecruiiy.

BucnoBku. OTmxe, mepeknag — e TEPEKOy-
BaHHS 3HaYEeHHA Ta (OPMH y BUXIiTHII MOBI 3acobaMu
i60B01 MOBU. OCOONHBICTh BIATBOPEHHS BipIIOBa-
HUX TBOPIB 3yMOBJICHA IX CTPYKTYpPOIO Ta (hOPMOIO.
OxpiM TOHKHX JIeTajel 3MiCTy, IepeKIIaaueBi HE00-
XIIHO BIJITBOPUTH PHUTM, PO3MIp, PHMY, €BOOHIUHY
CTPYKTYypy BipIia.

HajicknaguimmM, ajie, BOIHOYAC, HaNBaKJIMBI-
MM Y TIEpeKIIal JIIMEPHUKIB YBAKAEMO aHAII3 JIeK-
CUKO-CEMAaHTUYHUX AaCIIEKTiB, aJKe KOXHHUU TBip
HAIIOBHCHUH TpOMaMH ¥ CTHIIICTHYHUMHU Qirypamu
(anTHTE3M, TiMEPOOIH, CIMITETH, AJIETOPii), TEKCHKOTO,
0 HAJECKHUTh O PI3HUX CTHIIIB, 3aCTAPUIMMH CJIO-
BaMH TOIIIO.

KareropiiiHo BaXJTMBHUM €IEMEHTOM KOXXHOTO
JiMEpUKa € TyMOp, 3aKJIaJICHUN IIIe HAa «TCHETUY-
HOMY» piBHI, came Il 00CTaBUHA HEPIAKO CTBOPIOE
TPYAHOII Y CTBOPEHHI aJIeKBAaTHOTO MEPEKIIaIYy.

Toxk B aBTOPCHKOMY MepeKiagi MU Hamaraiucs
SIKOMOTa TOYHIIIIE BiIITBOPUTH MOBHI, 30KpeMa JIeK-
CUKO-CEMaHTHYHi, 0COOJIUBOCTI BUXITHOTO TEKCTY.
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